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Leviticus 19:15-20:27ויקרא י״ט:ט״ו-כ׳:כ״ז

ט  וֶל֙ בַּמִּשְׁפָּ֔ (טו) לֹא־תַעֲשׂ֥וּ עָ֙

ר פְּנֵ֣י  א תֶהְדַּ֖ ל וְלֹ֥ א פְנֵי־דָ֔ לֹא־תִשָּׂ֣

�׃ (טז)  ט עֲמִיתֶֽ דֶק תִּשְׁפֹּ֥ גָד֑וֹל בְּצֶ֖

ד  א תַעֲמֹ֖ י� לֹ֥ � רָכִיל֙ בְּעַמֶּ֔ לֹא־תֵלֵ֤

י יהוה׃ (יז)  � אֲנִ֖ ם רֵעֶ֑ עַל־דַּ֣

 � י� בִּלְבָבֶ֑ א־תִשְׂנָ֥א אֶת־אָחִ֖ לֹֽ

 � יחַ֙ אֶת־עֲמִיתֶ֔ חַ תּוֹכִ֙ הוֹכֵ֤

טְא׃ (יח)  יו חֵֽ א עָלָ֖ וְלֹא־תִשָּׂ֥

 � א־תִטֹּר֙ אֶת־בְּנֵ֣י עַמֶּ֔ ם וְלֹֽ א־תִקֹּ֤ לֹֽ

י יהוה׃  הַבְתָּ֥ לְרֵעֲ֖� כָּמ֑וֹ� אֲנִ֖ וְאָֽ

רוּ֒ בְּהֶמְתְּ֙� ת־חֻקֹּתַי֮ תִּשְׁמֹ֒ (יט) אֶֽ

ע  יִם שָׂדְ֖� לֹא־תִזְרַ֣ יעַ כִּלְאַ֔ לֹא־תַרְבִּ֣

א  ז לֹ֥ עַטְנֵ֔ יִם֙ שַֽׁ גֶד כִּלְאַ֙ יִם וּבֶ֤ כִּלְאָ֑

ב  י־יִשְׁכַּ֨ ישׁ כִּֽ אִ֠ י�׃ (כ) וְ֠ ה עָלֶֽ יַעֲלֶ֖

וא  רַע וְהִ֤ ה שִׁכְבַת־זֶ֗ אֶת־אִשָּׁ֜

א  ישׁ וְהׇפְדֵּה֙ לֹ֣ פֶת לְאִ֔ שִׁפְחָה֙ נֶחֱרֶ֣

הּ  א נִתַּן־לָ֑ � לֹ֣ תָה א֥וֹ חֻפְשָׁ֖ נִפְדָּ֔

(15) You shall not render an unfair

decision: do not favor the poor or

show deference to the rich; judge

your kin fairly. (16) Do not deal

basely with members of your

people. Do not profit by the blood

of your fellow [Israelite]: I am .יהוה 

17)) You shall not hate your

kinsfolk in your heart. Reprove

your kin but incur no guilt on their

account. (18) You shall not take

vengeance or bear a grudge against

members of your people. Love your

fellow [Israelite] as yourself: I am

19) . ) You shall observe My 

laws. You shall not let your cattle

mate with a different kind; you

shall not sow your field with two

kinds of seed; you shall not put on

cloth from a mixture of two kinds

of material. (20) If a man has carnal

יהוה
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א  א יוּמְת֖וּ כִּי־לֹ֥ רֶת תִּהְיֶ֛ה לֹ֥ בִּקֹּ֧

יא אֶת־אֲשָׁמוֹ֙ שָׁה׃ (כא) וְהֵבִ֤ חֻפָּֽ

יל  ד אֵ֖ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ יהוה אֶל־פֶּ֖ לַֽ

יל  ן בְּאֵ֤ יו הַכֹּהֵ֜ ם׃ (כב) וְכִפֶּר֩ עָלָ֨ אָשָֽׁ

אָשָׁם֙ לִפְנֵ֣י יהוה עַל־חַטָּאת֖וֹ  הָֽ

ח ל֔וֹ מֵחַטָּאת֖וֹ  א וְנִסְלַ֣ ר חָטָ֑ אֲשֶׁ֣

אוּ  א׃ {פ}  (כג) וְכִי־תָבֹ֣ ר חָטָֽ אֲשֶׁ֥

ל  ץ מַאֲכָ֔ רֶץ וּנְטַעְתֶּם֙ כׇּל־עֵ֣ אֶל־הָאָ֗

ם עׇרְלָת֖וֹ אֶת־פִּרְי֑וֹ שָׁ֣�שׁ  וַעֲרַלְתֶּ֥

ל׃  א יֵאָכֵֽ ים לֹ֥ ם עֲרֵלִ֖ ים יִהְיֶ֥ה לָכֶ֛ שָׁנִ֗

ת יִהְיֶ֖ה  (כד) וּבַשָּׁנָה֙ הָרְבִיעִ֔

ים לַיהוה׃  דֶשׁ הִלּוּלִ֖ כׇּל־פִּרְי֑וֹ קֹ֥

אכְלוּ֙ ת תֹּֽ (כה) וּבַשָּׁנָ֣ה הַחֲמִישִׁ֗

ם תְּבוּאָת֑וֹ  יף לָכֶ֖ אֶת־פִּרְי֔וֹ לְהוֹסִ֥

א  ם׃ (כו) לֹ֥ י יהוה אֱ�הֵיכֶֽ אֲנִ֖

א  א תְנַחֲשׁ֖וּ וְלֹ֥ ם לֹ֥ תֹאכְל֖וּ עַל־הַדָּ֑

ת  פוּ פְּאַ֖ א תַקִּ֔ נוּ׃ (כז) לֹ֣ תְעוֹנֵֽ

ת  ת פְּאַ֥ ית אֵ֖ א תַשְׁחִ֔ ם וְלֹ֣ רֹאשְׁכֶ֑

א תִתְּנוּ֙  פֶשׁ לֹ֤ רֶט לָנֶ֗  �׃ (כח) וְשֶׂ֣ זְקָנֶֽ

א תִתְּנ֖וּ  ע לֹ֥ עֲקַ֔ בֶת קַֽ ם וּכְתֹ֣ בִּבְשַׂרְכֶ֔

ל  י יהוה׃ (כט) אַל־תְּחַלֵּ֥ ם אֲנִ֖ בָּכֶ֑

relations with a woman who is a

slave and has been designated for

another man, but has not been

redeemed or given her freedom,

there shall be an indemnity; they

shall not, however, be put to death,

since she has not been freed. (21)

But he must bring to the entrance

of the Tent of Meeting, as his guilt

offering to , a ram of guilt 

offering. (22) With the ram of guilt

offering the priest shall make

expiation for him before  for 

the sin that he committed; and the

sin that he committed will be

forgiven him. (23) When you enter

the land and plant any tree for

food, you shall regard its fruit as

forbidden. Three years it shall be

forbidden for you, not to be eaten.

(24) In the fourth year all its fruit

shall be set aside for jubilation

before 25) ; ) and only in the 

fifth year may you use its fruit—

that its yield to you may be

increased: I  am your God. (26)
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הּ וְלֹא־תִזְנֶ֣ה  ת־בִּתְּ֖� לְהַזְנוֹתָ֑ אֶֽ

ה׃ (ל)  רֶץ זִמָּֽ ה הָאָ֖ רֶץ וּמָלְאָ֥ הָאָ֔

י  רוּ וּמִקְדָּשִׁ֖ י תִּשְׁמֹ֔ אֶת־שַׁבְּתֹתַ֣

י יהוה׃ (לא) אַל־תִּפְנ֤וּ  אוּ אֲנִ֖ תִּירָ֑

ים  אֶל־הָאֹבֹת֙ וְאֶל־הַיִּדְּעֹנִ֔

י  ם אֲנִ֖ ה בָהֶ֑ אַל־תְּבַקְשׁ֖וּ לְטׇמְאָ֣

ם׃ (לב) מִפְּנֵ֤י שֵׂיבָה֙ יהוה אֱ�הֵיכֶֽ

אתָ ן וְיָרֵ֥ תָּק֔וּם וְהָדַרְתָּ֖ פְּנֵ֣י זָ קֵ֑

י יהוה׃ {ס} (לג)  י� אֲנִ֥ מֵּאֱ�הֶ֖

א  ם לֹ֥ ר בְּאַרְצְכֶ֑ י־יָג֧וּר אִתְּ֛� גֵּ֖ וְכִֽ

ה  ח מִכֶּם֩ יִהְיֶ֨ תוֹנ֖וּ אֹתֽוֹ׃ (לד) כְּאֶזְרָ֣

ם וְאָהַבְתָּ֥ ר אִתְּכֶ֗ ם הַגֵּ֣ר ׀ הַגָּ֣ לָכֶ֜

רֶץ  ם בְּאֶ֣ ים הֱיִיתֶ֖ י־גֵרִ֥ לוֹ֙ כָּמ֔וֹ� כִּֽ

ם׃ (לה)  י יהוה אֱ�הֵיכֶֽ יִם אֲנִ֖ מִצְרָ֑

ה  ט בַּמִּדָּ֕ וֶל בַּמִּשְׁפָּ֑ לֹא־תַעֲשׂ֥וּ עָ֖

אזְנֵי  ה׃ (לו) מֹ֧ ל וּבַמְּשׂוּרָֽ בַּמִּשְׁ קָ֖

ין  דֶק וְהִ֥ יפַת צֶ֛ דֶק אֵ֥ דֶק אַבְנֵי־צֶ֗ צֶ֣

ם אֲנִי֙ יהוה  דֶק יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ צֶ֖

ם  אתִי אֶתְכֶ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ אֱֽ�הֵיכֶ֔

ם  יִם׃ (לז) וּשְׁמַרְתֶּ֤ רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥

י  אֶת־כׇּל־חֻקֹּתַי֙ וְאֶת־כׇּל־מִשְׁפָּטַ֔

You shall not eat anything with its

blood. You shall not practice

divination or soothsaying. (27) You

[men] shall not round off the side-

growth on your head, or destroy

the side-growth of your beard. (28)

You shall not make gashes in your

flesh for the dead, or incise any

marks on yourselves: I am 29) . )

Do not degrade your daughter and

make her a harlot, lest the land fall

into harlotry and the land be filled

with depravity. (30) You shall keep

My sabbaths and venerate My

sanctuary: I am 31) . ) Do not 

turn to ghosts and do not inquire

of familiar spirits, to be defiled by

them: I  am your God. (32) You

shall rise before the aged and show

deference to the old; you shall fear

your God: I am 33) . ) When 

strangers reside with you in your

land, you shall not wrong them.

(34) The strangers who reside with

you shall be to you as your citizens;

you shall love each one as yourself,
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י יהוה׃ {פ}  (א)  ם אֲנִ֖ ם אֹתָ֑ וַעֲשִׂיתֶ֖

ר׃ (ב)  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

ישׁ אִישׁ֩ וְאֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֮ תֹּאמַר֒ אִ֣

ר  ל וּמִן־הַגֵּ֣ר ׀ הַגָּ֣ י יִשְׂרָאֵ֜ מִבְּנֵ֨

לֶ�  ן מִזַּרְע֛וֹ לַמֹּ֖ ר יִתֵּ֧ ל אֲשֶׁ֨ בְּיִשְׂרָאֵ֗

הוּ  רֶץ יִרְגְּמֻ֥ ם הָאָ֖ ת עַ֥ מ֣וֹת יוּמָ֑

ישׁ  ן אֶת־פָּנַי֙ בָּאִ֣ י אֶתֵּ֤ בֶן׃ (ג) וַאֲנִ֞ בָאָֽ

י  רֶב עַמּ֑וֹ כִּ֤ י אֹת֖וֹ מִקֶּ֣ הַה֔וּא וְהִכְרַתִּ֥

עַן טַמֵּא֙ לֶ� לְמַ֗ ן לַמֹּ֔ מִזַּרְעוֹ֙ נָתַ֣

ם  ל אֶת־שֵׁ֥ י וּלְחַלֵּ֖ אֶת־מִקְדָּשִׁ֔

ם  ימֽוּ֩ עַ֨ ם יַעְלִ֩ ם הַעְלֵ֣ י׃ (ד) וְאִ֡ קׇדְשִֽׁ

ישׁ  ינֵיהֶם֙ מִן־הָאִ֣ רֶץ אֶת־עֵֽ הָאָ֜

י  לֶ� לְבִלְתִּ֖ הַה֔וּא בְּתִתּ֥וֹ מִזַּרְע֖וֹ לַמֹּ֑

י  י אֲנִ֧ ית אֹתֽוֹ׃ (ה) וְשַׂמְתִּ֨ הָמִ֥

ישׁ הַה֖וּא וּבְמִשְׁפַּחְתּ֑וֹ  י בָּאִ֥ אֶת־פָּנַ֛

ים  ת ׀ כׇּל־הַזֹּנִ֣ י אֹת֜וֹ וְאֵ֣ וְהִכְרַתִּ֨

רֶב  לֶ� מִקֶּ֥ י הַמֹּ֖ יו לִזְנ֛וֹת אַחֲרֵ֥ אַחֲרָ֗

ר תִּפְנֶ֤ה  פֶשׁ אֲשֶׁ֨ ם׃ (ו) וְהַנֶּ֗ עַמָּֽ

ת  ים לִזְנֹ֖ אֹבֹת֙ וְאֶל־הַיִּדְּעֹנִ֔ אֶל־הָֽ

י אֶת־פָּנַי֙ בַּנֶּ֣פֶשׁ  ם וְנָתַתִּ֤ אַחֲרֵיהֶ֑

רֶב עַמּֽוֹ׃  י אֹת֖וֹ מִקֶּ֥ וא וְהִכְרַתִּ֥ הַהִ֔

for you were strangers in the land

of Egypt: I  am your God. (35) 

You shall not falsify measures of

length, weight, or capacity. (36) You

shall have an honest balance,

honest weights, an honest ephah,

and an honest hin.I יהוה am your 

God who freed you from the land

of Egypt. (37) You shall faithfully

observe all My laws and all My

rules: I am 1) . ) And  spoke 

to Moses: (2) Say further to the

Israelite people: Anyone among the

Israelites, or among the strangers

residing in Israel, who gives any

offspring to Molech, shall be put to

death; the people of the land shall

pelt the person with stones. (3) And

I will set My face against that party,

whom I will cut off from among

the people for having given

offspring to Molech and so defiled

My sanctuary and profaned My

holy name. (4) And if the people of

the land should shut their eyes to

that party’s giving offspring to

יהוה

יהוה יהוה



י  ים כִּ֛ ם קְדֹשִׁ֑ ם וִהְיִיתֶ֖ תְקַדִּשְׁתֶּ֔ (ז) וְהִ֨

ם׃ (ח) וּשְׁמַרְתֶּם֙ י יהוה אֱ�הֵיכֶֽ אֲנִ֥

י יהוה  ם אֲנִ֥ ם אֹתָ֑ י וַעֲשִׂיתֶ֖ אֶת־חֻקֹּתַ֔

ר  ישׁ אֲשֶׁ֨ ישׁ אִ֗ י־אִ֣ ם׃ (ט) כִּֽ מְקַדִּשְׁכֶֽ

יו וְאֶת־אִמּ֖וֹ מ֣וֹת  ל אֶת־אָבִ֛ יְקַלֵּ֧

יו בּֽוֹ׃ (י)  ל דָּמָ֥ יו וְאִמּ֛וֹ קִלֵּ֖ ת אָבִ֧ יוּמָ֑

ישׁ  שֶׁת אִ֔ ר יִנְאַף֙ אֶת־אֵ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ וְאִ֗

הוּ  שֶׁת רֵעֵ֑ ף אֶת־אֵ֣ ר יִנְאַ֖ אֲשֶׁ֥

פֶת׃ (יא)  ף וְהַנֹּאָֽ ת הַנֹּאֵ֖ מֽוֹת־יוּמַ֥

יו  שֶׁת אָבִ֔ ר יִשְׁכַּב֙ אֶת־אֵ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ וְאִ֗

ה מֽוֹת־יוּמְת֥וּ  יו גִּלָּ֑ ת אָבִ֖ ֥ עֶרְוַ

ישׁ  ם׃ (יב) וְאִ֗ ם בָּֽ ם דְּמֵיהֶ֥ שְׁנֵיהֶ֖

ר יִשְׁכַּב֙ אֶת־כַּלָּת֔וֹ מ֥וֹת יוּמְת֖וּ  אֲשֶׁ֤

ם׃ (יג)  ם בָּֽ בֶל עָשׂ֖וּ דְּמֵיהֶ֥ ם תֶּ֥ שְׁנֵיהֶ֑

י  ב אֶת־זָכָר֙ מִשְׁכְּבֵ֣ ר יִשְׁכַּ֤ ישׁ אֲשֶׁ֨ וְאִ֗

ם מ֥וֹת  ה עָשׂ֖וּ שְׁנֵיהֶ֑ ה תּוֹעֵבָ֥ אִשָּׁ֔

ר  ישׁ אֲשֶׁ֨ ם׃ (יד) וְאִ֗ ם בָּֽ תוּ דְּמֵיהֶ֥ יוּמָ֖

ה  הּ זִמָּ֣ ה וְאֶת־אִמָּ֖ ח אֶת־אִשָּׁ֛ יִקַּ֧

ן  שׁ יִשְׂרְפ֤וּ אֹתוֹ֙ וְאֶתְהֶ֔ וא בָּאֵ֞ הִ֑

ם׃ (טו)  ה בְּתוֹכְכֶֽ וְלֹא־תִהְיֶ֥ה זִמָּ֖

ה  ן שְׁכׇבְתּ֛וֹ בִּבְהֵמָ֖ ר יִתֵּ֧ ישׁ אֲשֶׁ֨ וְאִ֗

Molech, and should not put the

person to death, (5) I Myself will

set My face against that party’s kin

as well; and I will cut off from

among their people both that

person and all who follow in going

astray after Molech. (6) And if any

person turns to ghosts and familiar

spirits and goes astray after them, I

will set My face against that

person, whom I will cut off from

among the people. (7) You shall

sanctify yourselves and be holy, for

I  am your God. (8) You shall

faithfully observe My laws: I  

make you holy. (9) If anyone insults

either father or mother, that person

shall be put to death; that person

has insulted father and mother—

and retains the bloodguilt. (10) If a

man commits adultery with a

married woman—committing

adultery with another man’s wife—

the adulterer and the adulteress

shall be put to death. (11) If a man

lies with his father’s wife, it is the
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גוּ׃  ה תַּהֲרֹֽ ת וְאֶת־הַבְּהֵמָ֖ מ֣וֹת יוּמָ֑

ב  ר תִּקְרַ֤ ה אֲשֶׁ֨ (טז) וְאִשָּׁ֗

הּ  � אֹתָ֔ אֶל־כׇּל־בְּהֵמָה֙ לְרִבְעָ֣

ה  ה וְאֶת־הַבְּהֵמָ֑ וְהָרַגְתָּ֥ אֶת־הָאִשָּׁ֖

ישׁ  ם׃ (יז) וְאִ֣ ם בָּֽ תוּ דְּמֵיהֶ֥ מ֥וֹת יוּמָ֖

יו א֣וֹ  ח אֶת־אֲחֹת֡וֹ בַּת־אָבִ֣ אֲשֶׁר־יִקַּ֣

הּ  ה אֶת־עֶרְוָתָ֜ מּ֠וֹ וְרָאָ֨ בַת־אִ֠

סֶד ה֔וּא  ה אֶת־עֶרְוָתוֹ֙ חֶ֣ יא־תִרְאֶ֤ וְהִֽ

ת  ֧ ם עֶרְוַ י בְּנֵ֣י עַמָּ֑ כְרְת֔וּ לְעֵינֵ֖ וְנִ֨

ישׁ  אִ֠ א׃ (יח) וְ֠ ה עֲ�נ֥וֹ יִשָּֽׂ אֲחֹת֛וֹ גִּלָּ֖

ה  ה וְגִלָּ֤ ה דָּוָ֗ ב אֶת־אִשָּׁ֜ אֲשֶׁר־יִשְׁכַּ֨

ה  עֱרָ֔ הּ הֶֽ אֶת־עֶרְוָתָהּ֙ אֶת־מְקֹרָ֣

יהָ ה אֶת־מְק֣וֹר דָּמֶ֑ וא גִּלְּתָ֖ וְהִ֕

ם׃ (יט)  רֶב עַמָּֽ ם מִקֶּ֥ וְנִכְרְת֥וּ שְׁנֵיהֶ֖

י�  ת אֲח֧וֹת אִמְּ֛� וַאֲח֥וֹת אָבִ֖ וְעֶרְוַ֨

ה  י אֶת־שְׁאֵר֛וֹ הֶעֱרָ֖ ה כִּ֧ א תְגַלֵּ֑ לֹ֣

ר יִשְׁכַּב֙ ישׁ אֲשֶׁ֤ אוּ׃ (כ) וְאִ֗ ם יִשָּֽׂ עֲ�נָ֥

ם  ה חֶטְאָ֥ ת דֹּד֖וֹ גִּלָּ֑ ֥ דָת֔וֹ עֶרְוַ אֶת־דֹּ֣

ישׁ  תוּ׃ (כא) וְאִ֗ ים יָמֻֽ אוּ עֲרִירִ֥ יִשָּׂ֖

ה  יו נִדָּ֣ שֶׁת אָחִ֖ ח אֶת־אֵ֥ ר יִקַּ֛ אֲשֶׁ֥

ים יִהְיֽוּ׃  ה עֲרִירִ֥ יו גִּלָּ֖ ת אָחִ֛ ֥ וא עֶרְוַ הִ֑

nakedness of his father that he has

uncovered; the two shall be put to

death—and they retain the

bloodguilt. (12) If a man lies with

his daughter-in-law, both of them

shall be put to death; they have

committed incest—and they retain

the bloodguilt. (13) If a man lies

with a male as one lies with a

woman, the two of them have done

an abhorrent thing; they shall be

put to death—and they retain the

bloodguilt. (14) If a man takes a

woman and her mother [into his

household as his wives], it is

depravity; both he and they shall

be put to the fire, that there be no

depravity among you. (15) If a man

has carnal relations with a beast, he

shall be put to death; and you shall

kill the beast. (16) If a woman

approaches any beast to mate with

it, you shall kill the woman and the

beast; they shall be put to death—

and they retain the bloodguilt. (17)

If a man takes his sister [into his



ם אֶת־כׇּל־חֻקֹּתַי֙  (כב) וּשְׁמַרְתֶּ֤

ם  ם אֹתָ֑ י וַעֲשִׂיתֶ֖ וְאֶת־כׇּל־מִשְׁפָּטַ֔

י  ר אֲנִ֜ רֶץ אֲשֶׁ֨ יא אֶתְכֶם֙ הָאָ֔ וְלֹא־תָ קִ֤

הּ׃  בֶת בָּֽ מָּה לָשֶׁ֥ ם שָׁ֖ יא אֶתְכֶ֛ מֵבִ֥

ת הַגּ֔וֹי  לְכוּ֙ בְּחֻקֹּ֣ א תֵֽ (כג) וְלֹ֤

י  ם כִּ֤ חַ מִפְּנֵיכֶ֑ י מְשַׁלֵּ֖ אֲשֶׁר־אֲנִ֥

ם׃ (כד)  ץ בָּֽ לֶּה֙ עָשׂ֔וּ וָאָ קֻ֖ אֶת־כׇּל־אֵ֙

ירְשׁ֣וּ  ם אַתֶּם֮ תִּֽ ר לָכֶ֗ וָאֹמַ֣

י אֶתְּנֶ֤נָּה לָכֶם֙  אֶת־אַדְמָתָם֒ וַאֲנִ֞

ב  ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ הּ אֶ֛ שֶׁת אֹתָ֔ לָרֶ֣

ם  שׁ אֲנִי֙ יהוה אֱֽ�הֵיכֶ֔ וּדְבָ֑

ים׃  עַמִּֽ ם מִן־הָֽ לְתִּי אֶתְכֶ֖ אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥

ה  ין־הַבְּהֵמָ֤ ם בֵּֽ (כה) וְהִבְדַּלְתֶּ֞

ה וּבֵין־הָע֥וֹף  הַטְּהֹרָה֙ לַטְּמֵאָ֔

א־תְשַׁקְּצ֨וּ  ר וְלֹֽ א לַטָּהֹ֑ הַטָּמֵ֖

ה וּבָע֗וֹף  ם בַּבְּהֵמָ֣ תֵיכֶ֜ אֶת־נַפְשֹֽׁ

ה  אֲדָמָ֔ שׂ הָֽ ר תִּרְמֹ֣ וּבְכֹל֙ אֲשֶׁ֣

א׃ (כו)  ם לְטַמֵּֽ לְתִּי לָכֶ֖ אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥

י  י קָד֖וֹשׁ אֲנִ֣ ים כִּ֥ וִהְיִ֤יתֶם לִי֙ קְדֹשִׁ֔

ים  עַמִּ֖ ם מִן־הָֽ ל אֶתְכֶ֛ יהוה וָאַבְדִּ֥

ה  ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗ י׃ (כז) וְאִ֣ לִהְי֥וֹת לִֽ

household as a wife], the daughter 

of either his father or his mother, 

so that he sees her nakedness and 

she sees his nakedness, it is a 

disgrace; they shall be 

excommunicated in the sight of 

their kinsfolk. He has uncovered 

the nakedness of his sister, he shall 

bear the guilt. (18) If a man lies 

with a woman during her 

menstrual condition and uncovers 

her nakedness, he has laid bare her 

flow and she has exposed her blood 

flow; both of them shall be cut off 

from among their people. (19) You 

[males] shall not uncover the 

nakedness of your mother’s sister or 

of your father’s sister, for that is 

laying bare one’s own flesh; they 

shall bear their guilt. (20) If a man 

lies with his uncle’s wife, it is his 

uncle’s nakedness that he has 

uncovered. They shall bear their 

guilt: they shall die childless. (21) If 

a man takes the wife of his brother 

[into his household as a wife], it is 

janet
Highlight



י מ֣וֹת  ם א֛וֹב א֥וֹ יִדְּעֹנִ֖ ה בָהֶ֥ י־יִהְיֶ֨ כִּֽ

ם  ם דְּמֵיהֶ֥ בֶן יִרְגְּמ֥וּ אֹתָ֖ תוּ בָּאֶ֛ יוּמָ֑

ם׃ {פ}  בָּֽ

indecency. It is the nakedness of his

brother that he has uncovered; they

shall remain childless. (22) You shall

faithfully observe all My laws and

all My regulations, lest the land to

which I bring you to settle in spew

you out. (23) You shall not follow

the practices of the nation that I

am driving out before you. For it is

because they did all these things

that I abhorred them (24) and said

to you: You shall possess their land,

for I will give it to you to possess, a

land flowing with milk and honey.

I  am your God who has set 

you apart from other peoples. (25)

So you shall set apart the pure

beast from the impure, the impure

bird from the pure. You shall not

draw abomination upon yourselves

through beast or bird or anything

with which the ground is alive,

which I have set apart for you to

treat as impure. (26) You shall be

holy to Me, for I  am holy, and 

I have set you apart from other
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peoples to be Mine. (27) A man or 

a woman who has a ghost or a 

familiar spirit shall be put to death; 

they shall be pelted with stones—

and they shall retain the 

bloodguilt. 


